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Of the next 3 items, only faliki and takele have Niuean equivalents but they cannot be
considered spatial nouns. However, before we detail them we should note that the 3 Tongan
items are not cited by Churchward (1953, 1959) as either ‘local’ or ‘preposed’ nouns.
Bennardo (1996b) notes that apart from Churchward’s items which all qualify as spatial nouns
in the present scheme, additional items ‘turned up’ during Bennardo’s elicitations (the ones
given are k3, tuliki, fa’ahi, fukahi and kilisi, but I cannot ascertain from the text how and
where faliki and takele turn up). At any rate, Niuean faliki is given as ‘cover spread’ [PN
*faaliki, ‘cover floor with mats or grass; floor cover’'] while takele is only given as a verb
meaning ‘to dwell, to be based’ (possibly derived from kele ‘ground’). In both items,
however, we can see a connection with ‘bottom’ as evidently evolved in Tongan.

4.5 Group 5

This group of 3 items seems to have no unique features, but conceptually it is easy to see
that mu’a [front], mata [front] and mui [back] are closely related. The Niuean equivalents of
mua ‘front, in front of’ [PN *muga, ‘front, before’] and mui ‘bottom, back, behind’ [PN
*muri, ‘behind’] are firmly attested as local/spatial nouns. However, reduplicated forms of
both mua and mui do not operate as spatial nouns even though some forms have clear spatial
connotations.

The item, mata, is much more difficult to determine, not only because of many homonyms,
but also as a fundamental word to do with ‘face, look, see, eye’. In virtually all Polynesian
languages it has a wide semantic field and as such enters into a myriad of compounds and
other lexical constructs.

The Niue dictionary (1997) recognises that, conceptually, mata can be used like a
locative/spatial noun, but on syntactic grounds it is not. The particular mata so associated is
given as a noun that only occurs in derivations, imparting meanings like ‘with sharp points,
blades and cutting edges; the very tip, head or front of something’ [PN *mata, ‘point, blade,
cutting edge (of a weapon or instrument)’], as in;

(39) Kua ti a ia he mataulu he galue ke fakamatala.
T stand ABS he PREP head PREP feast REL speech
‘He stood at the head of the feast to make a speech.’

Note that mataulu (mata + ulu, front + head) takes the preposition ke which is reserved for
common nouns. Note also that Churchward (1959) categorises the Tongan, mata, as a

preposed and not as local noun, and Bennardo (1996b) notes that mara was rarely elicited
during his detailed investigations.

4.6 Group 6

The 2 Tongan items to’omatu’a [right] and to’ohema [left] (where 70’0 is prefixed) have
their Niuean equivalents in matau ‘right (not left)’ [PN *mataqu, ‘right (not left)’] and hema
‘left, to be left-handed’ [PN *sema, ‘left, sinistral’]. Sperlich (1997) lists matau only as a
qualifier and hema both as qualifier and verb. To indicate a nominal direction a lexical
compound must be used by preposing the noun faahi ‘side’, hence Jfaahi matau ‘right side’
and faahi hema ‘left side’. However, neither operates syntactically as local/spatial nouns.
Interestingly the Tongan equivalent of faahi which is fa’ahi (see also next group) does operate
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ki loto.
to west
‘He paddled his canoe in an easterly to westerly direction.’

4.8 Group 8

In this second last group, Bennardo (1996b) lists 3 Tongan spatial nouns, namely fu’a
[outside], ve’e [border] and tafa’aki [side]. The Niuean equivalent, fua, ‘back, behind,
outside, over, beyond’ [PN *fuga, ‘back’] is a spatial noun covering a wide semantic field of
locational concepts. An example is:

(45) Kua hopo e tama ki twua he pa
T jump ABS child to back ART fence
‘The child jumped over the fence.’

The spatial noun, fua, is also used prefixing numerals which yield ordinals, especially in
the context of layers of things.

No Niuean equivalents for ve’e and tafa’aki come to mind, unless the latter is derived from
fa’ahi (Niuean, faahi) which is discussed in §4.7 (Group 7). The Niuean word for ‘border,
side, edge’ is kala, but is not a spatial noun.

4.9 Group9

There is only 1 member in this last group, fuliki [corner]. No Niuean equivalent comes to
mind here either. A remotely corresponding item might be fila ‘edge, corner’, but again it is
not a spatial noun.

4.10 Niuean spatial nouns with no direct Tongan equivalents

It is perhaps to be expected that just as Tongan has some spatial nouns without equivalents
in Niuean, the case can be reversed. We have already come across 2 such items in §4.7,
namely vaha ‘horizon, open expanse of ocean’ and tahi ‘shallow part of the sea’. An
additional item related to the former is futavaha, synonymous with vaha. It is not clear how
one is derived from the other as the prefixed uta- is not an extant word in Niuean. To
exemplify its use:

(46) Ne aalo atu a ia ki tutavaha.
T paddle thither ABS he to deepsea
‘He paddled out to the (deep) sea.’

Also related to this land—sea configuration is the spatial noun, uta, ‘inland, shore, ashore’
[PN *quta, ‘shore (from sea), inland (from shore)’], as in:

(47) Ne hake atu taha a ia ki uta.
T go thither one ABS he to inland
‘He went further inland.’

Last is fafo ‘outside’ [PN *fafo, ‘outside’] as in:
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(48) Kua nofo a ia i fafo mo e tagi.
T stay ABS he in outside and ABS cCry
‘He stayed outside and cried.’

PN *fafo is retained in Tongan in the compound, felemofafo, ‘to g0 in and out’
{Churchward 1959:19).

4.11 Summary of spatial nouns compared

While there is broad agreement between Niuean and Tongan spatial nouns, there are
nevertheless some interesting differences. With Bennardo (1996b) listing some 25 Tongan
spatial nouns, there are clearly far fewer in Niuean. One reason may be that Niuean spatial
aouns are more tightly constrained syntactically. To do an in-depth comparison on that level
would require an intimate knowledge of both Tongan and Niuean syntax (an interesting point
uncovered for Niuean spatial nouns is, for example, the observation that such forms do not
usually enter into derivational processes such as reduplication).

Idiosyncratic language evolution explains the phenomenon of having certain items which
do not have equivalents in the other language. While Tongan and Niuean are closely related
languages they are nevertheless mutually unintelligible.

5 Conclusion

Bennardo (1996b) in his paper on Tongan spatial nouns concludes that such investigations
*help us in our effort to obtain a better understanding of the human mind’. The present
comparison between Tongan and Niuean spatial nouns (and some other spatial expressions)
may be smaller in scope, but it may help in our understanding of closely related languages. In
particular, it may help us to understand better how so-called universal concepts such as
orientation space can find such a diverse range of expression even among two closely related
languages. To do such a detailed study for Polynesian languages in general would further
advance our appreciation of not only the leap from grammar to mind (if there is one) but also
of the realisation that both conceptual and grammatical analyses bite their own tails.

References

Bennardo, G., 1996a, Towards a computational approach to spatial cognition: representing
spatial relationships in Tongan language and culture. Doctoral dissertation, University of
Tllinois at Urbana-Champaign, Urbana, Tlinois.

1996b, A conceptual analysis of Tongan spatial nouns: from grammar to mind. MS and
paper delivered at the 31 International Conference on Oceanic Linguistics, Waikato,
7-15 January, 1996.

Biggs, B., n.d., A theory of verb classes in Niuean. MS.
Churchward, C.M., 1953, Tongan grammar. Nuku’alofa, Tonga: Vava’u Press.
1959, Tongan dictionary. Nuku’alofa, Tonga: Government Press.




90  Wolfgang Sperlich

Clark, R., 1976, Aspects of Proto-Polynesian. Auckland: Linguistic Society of New Zealand.

Finney, B.R., 1979, Voyaging. In J.D. Jennings, ed. The prehistory of Polynesia, 323-351.
Canberra: Australian National University Press.

Kirikiri, R., 1974, Aspects of the case for Niuean. MA thesis: University of Auckland.
Krupa, V., 1982, The Polynesian languages. London: Routledge and Kegan Paul.
Loeb, E.M., 1926, History and traditions of Niue. Hawai‘i: Bernice P. Bishop Museum.

McEwen, J.M., 1970, Niue dictionary. Department of Maori and Island Affairs: Wellington,
New Zealand.

Pawley, A., 1966, Polynesian languages: a subgrouping based on shared innovations in
morphology. Journal of the Polynesian Society 75:39-64.

POLLEX (version 1991), Polynesian comparative lexicon project. (B. Biggs and R. Clark,
eds) Database: University of Auckland.

Seiter, W., 1980, Studies in Niuean syntax. New York: Garland Press.
Sperlich, W.B., 1997, Niuean dictionary. Hawai‘i: University of Hawai‘i Press.

1 Introdu

In Hawai
pspect to ce
form th

ad then the
bjects, and
pstinations
In this p
arking an
then a
enames
jative agen

2 Locatiy

Of the n
muU ductorj

I thank Gz
with the |
that Hawa
Austrones
1997. 1t
Isidore D
second Ve
Associati
are my ov
®  There are
like the n
and Puku

¥eovanni Ben
Lanberra: Pac
® Kenneth W




